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AnHotanus: CTaThs MOCBAIMIEHA PELENIUN MOITHYECKOTO TEKCTa B «TyKOiD»
A3BIKOBOI Cpefie U MEXBSI3BIKOBBIM TpaHC(HOPMAIUSIM, KOTOpbIe HEU30€XKHO BO3-
HUKAIOT IpU NepeBojie IPOU3BEIACHUS C A3blKa OpPUTHHAJa HAa MHOCTpPaHHBIM. B
HCCIIEIOBAHUY paccMaTpHUBaeTCs BaXkHAs Ul O0IIel TeopHuu mepeBoja npobieMa
SKBUBAJICHTHOCTH, KOTOPast MOPOXKIAAET MHOXKECTBO BOIIPOCOB, B T.4. HEBO3MOXKHOCTh
TOYHOTO BOCCO3AHUS Ha JPYTOM sI3bIke TeKCTa opuruHana. CTeneHb SKBUBAJICHT-
HOCTH 3aBHCUT OT MHOXeCTBa (pakTOpPOB (0COOCHHOCTEH COMOCTABISIEMBIX SI3BIKOB,
KYJIBTYPBI, METO/IOB NIEPEBOAA), KOTOPEIE CO3JAI0OT YCIOBHS [UIS IIEPEPOXKICHIS
npousBeneHus. Mcrnonb3ys MeTon KOMIOHEHTHOTO aHAIM3a, MBI MOXKEM OLEHHTB,
KaKUe CofepKaTeNIbHbIe CMHULBI BBIJIENSAET NEPEBOTINK U HACTOIBKO TOUHBIE MEXKb-
SA3BIKOBBIC COOTBETCTBHUA OH IJIA HUX HAXOJAHUT. DTO MO3BOJIUT ONpEACIINTD, YYTCHBI
JI coJieprKaTelIbHbIe KOHCTPYKTHI HICXOQHOTO TEKCTa, 00ecreunBaroIune cBoeodpasne
xynoxecTBeHHOro Tekcra. IlepeBon cruxorBopenus A.A. brnoka «He3nakomka»
(1906) B.B. HaG0okoBBIM B HCCIIENOBAaHUU IEMOHCTPHUPYET CIOXHBIH MEXaHU3M
paboThI aHTUTE3BI, 00ECIIEYNBAIONINI aMOMBAIEHTHOCTh CUMBOJIMYECKUX 3HAYCHUN
B IIOITHYECKOM TekcTe. Mes «aBrmxkymeiics Meps», chopmynuposanHas A.B. Mu-
XaHIIOBBIM, TTO3BOJISIET B3IISIHYTH HE TOJBKO HA KyIBTYPHBIE TPAJUIUHU, B KOTOPBIX
3apOAHMIIOCH XY O’KECTBEHHOE IIPOU3BECHNUE, HO M Ha METaMOP(O3bI, IPON30LIEAIINE
C HUM B TCUEHHE BPEMEHHU B HHOH cpene (MCTOpUUECKON U S3bIKOBOH). B cBs3m
C 9TUM Hallel HcciIe0BaTeIbCKOM 3ajaueil cTal aHaIu3 JIEKCUKO-CTUIMCTUYECKUX
ocobeHHOCTEH (WM MHpe — HIUOCTHIISL) NEPBOUCTOYHHKA M MX coOioneHue/
Tparcdopmanus B nepesoae Habokosa.
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B nporpammHoli cTaThe «3anada nepeBoguuka» Banbrep benbsamun
pa3BUBAaeT OJHY Ba)KHYIO IJIS HAILLIEr0 UCCIEAOBAHMS MBICIB: «...pOH-
CTBO SI3BIKOB HAXOOUT ropaszio Ooliee ITyOOKoe M SICHOE TOATBEPXKJe-
HUE UMEHHO B NEpeBojax, a HE B MOBEPXHOCTHOM M He mojaaromencs
OIIPEAEIIEHUIO CXOXKECTH ABYX JIUTEPaTypHbIX IpousBeneHuii» [1, c. 32].
Edum Otrkunng B kaure «llo33us u nepeBoa» (1963) ormeuaeT 3BykoBOE
HEPABEHCTBO SI3BIKOB (PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO) M MPUBOIUT MPHHIIUIL
(GYHKIMOHATBHOTO TOH00Us, 0 KOTOPOM BIIEPBBIE 3aroBopwi [eopruii
Apxkanbsesuu Illenrenu, pycckuii nmoat u nepesoguuk [12]. Cyts atoro
MPUHINIIA CBOIUTCS K MPOCTOH HIee: He Mpeclemys LeNb COOMOCTH
B mepeBoae (popManbHO-METPUYECKHI CTPO OpHUrHHANA, TIEPEBOAYUK
CTAaBUT Iiepel coOOH 3ajady COXpPaHUTh PUTMUKO-HHTOHALIMOHHOE
nogobue, KOTOpoe B TEKCTE NMEPBOMCTOYHMKA 00manano (yHKIHOHAIb-
HO-CMBICIIOBOH 3HAaYMMOCTBIO. Takum o0pa3oMm, 3amada IEepeBOAYMKA
3aKJIIOYACTCSI HE CTOJIBKO B COOJIOICHIH BHEIIIHETO MOJ00MS OpUTHHATIA
U €T0 «IPSIMOJIMHEHHO» MMHUTAIMH, CKOIBKO B TOM, YTOOBI yYBHICTH
obmee «o3Hauaemoe» (MONb3ysich TepMHHOM Banprepa benbsiMuHa).
WHpIME crtoBaMH, HEOOXOIMMO YCIBIIATh «3BEHSIIYIO» B TEKCTE Iep-
BOMCTOYHHKA W 3aKIIOYCHHYI0O B (hopMy MBICIB, TO «HEBBIPA3UMOE)
(B.A. XyxoBckuii), 4TO OCTaeTCs 3a IMpeJeiIaMHu CIOBECHOTO OO0JIMKa
MIPOHU3BEICHHUS.

B kauecTBe OCHOBHBIX HCCIICAOBAHHM, MTOCBSIICHHBIX BEIOPaHHOMY
HaMH CTUXOTBOpeHHI0 bioka, OpuIH B3STHI JBE PaOOTHI, B KOTOPBIX IIpe-
CTaBJIEHbl 3HAYUMbIE€ HHTEPIIPETALIUN CMBICIIA, a TAK)KE aHAJIU3 BHEIIHEH
U BHYTPEHHEH CTPYKTYpbl Ipou3BeaeHus. Bo-nepssix, cTarbs 3.1 MuHI
«O6 omHOM cmocobe 00pa3oBaHWS HOBBIX 3HAYCHUH CJIOB B TPOH3-
BEJCHUU HCKYCCTBa (MPOHUYECKOE U TOATUYECKOE B CTUXOTBOPEHUH
An. brioka “He3nakomka™)» [6]. B Hell Ham nHTEepeCcHBI HAOMIOACHMS Hal
ABTOPCKOW KOMOWHAIMEH CJIOB M CIOBOCOYETAaHWH, KOHCTPYHPYIOIINX
CMBICIIOBBIC TIONISl CTUXOTBOPCHHA. AHAIH3HPYS JIEKCHKO-(pa3eolno-
THYCCKUIl YPOBEHb, aBTOP JIEJIAET Psij BHIBOJOB, KOTOPbIE HEOOXOAUMO
Y4ECTb IIPU COMOCTABIEHUH C CEMAaHTUYECKUM CBO€oOpa3ueM nepeBosa
omoxoBckoii «Hesnakomku» B.B. HabGokoBeim. Cnexmyromiee uccieno-
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BaHne o «Hesnakomke» bioka mpeacraBmser coboil msaTe pa3bopos,
aBTopbl KoTophix JI.M. Maromenosa, JI.I1. Usunckuii, C.1. Kopmuios,
A.H. Panuun, B.M. TonmaueB [5]. B ¢oxyce Hamero BHUMaHHA OKa-
KYTCS OCOOCHHOCTH peai3alliy XyI0)KECTBEHHOTO IpHEMa aHTHTE3bI
MOCPEJICTBOM CTHJIEBOTO M CEMAaHTHYECKOTOo KOHTpacTa. MIMeHHO 3TOT
[IPUEM CTAHOBUTCS OPraHU3YIOLIUM B IOCTPOCHUHU MIOITHUECKON MOEH
Mupa 1 obecreunBaeT aMOMBAIICHTHOCTh CHMBOJIMYECKIX 3HAYCHUN.
g Havana MokakeM Ha OTAEIbHBIX IpHUMepax, Kak CO34aercs
KOHIICTIT «JIBOEMUPHS» B OJIOKOBCKOM CTHUXOTBOpeHHH. CaMoO TIpOou3Be-
nenue, kak orMedaercsa 3.I. Munn u A.M. PaHUMHEIM, He MOXO0XKE Ha
aupuky u3 nukiaa «Cruxos o IlpekpacHoit [lame», mockoibKy o0pas
Hesnakomku riy0oko aMOHBajI€HTEH, YTO COMPOBOXKAAETCA CHUKEHUEM
W CATHUPUYECKUM IPOYTECHHEM H3BECTHBIX UYUTATENI0 CHMBOJIOB, HX
«OIPOKUIIBIBAHUEM» U «BHEIPEHHEM» B Cpely, UM Kak OyaTo Obl He
MOJXOJANIYI0 (MPUMeEp: Bedep KaK MUCTHYECKOE BpeMs ISl BCTpEUd
¢ Codueii-IlpexpacHoit JJamoii / Bedep HajJ pecTOpaHaMH, HAIOJIHEH-
HBIMH «OKPHKAMH MBSHBIMUY). TaKylo KaXyIIyIOCs Ha MEPBBIA B3TIIA
HECOYEeTaeMOCTh CIIOBOOOPa30B MOXKHO YBUAETH B pudmax. Kak ormeua-
et B.C. MoznecToB, B CTUXOTBOPHOM TEKCTE OHA BBIMOIHSET HECKOJIBKO
¢GyHKOMH, omHA W3 KOTOPHIX — CeMaHTHUYecKas. [IpuBenmem nurary:
«...cemaHTHyeckyto (¢pyHkuuro. — J[.A.) — Kak CpPelCTBO CO3JaHUs
“puPMHUUECKOTO OXKUITAHUS" TIOABICHUS TEX MIIM HHBIX CJIOB» [7, ¢. 159].
UTO TPOUCXOAUT C «TOPH3OHTOM OXKHIAHUS» (TOJIB3YSICh TEPMUHOM
Xanca-PoGepra Slycca) Bo Bpemst uTeHus: OokoBckor «He3znakomkm»?
[Ipusenem psia pudmM, 0COOEHHO KOHTPACTUPYIOMIMX B TEKCTE: «TIyX —
OyX», «llad — Iulady, «iuiarbaymMaMud — JaMaMu», «IOBEpbsIMH —
NEPBSIMI», «MO3TYy — OEpery», «COKpPOBHINE — YyAOBHINE». Pudmbl
00pa3yroT 0co0yro JIEKCUYECKYIO CUCTEMY, IPOAHATIU3UPOBAB KOTOPYIO
MOYXHO TPEINOJIOKUTh CYIIECTBOBAHUE 3aKOAMPOBAHHOTO ITOATEKCTA,
HE0OXOMMOro AJis IOHMMaHUsl CUMBOJIMYECKO HeonHo3HauHOCTH. He
TONBKO 4Yepe3 pUPMBI, HO U 4Yepe3 JICKCHYECKYI0 M CTHIUCTHYECKYIO
COYETaeMOCTh MOXHO YBHJIETh HAPOUUTO MEPEBEPHYTYIO MOITUYECKYIO
KapTHHY MHpPA, B KOTOPOI «BBICOKOE» TECHO MEPEIIETACTCS C KHU3KHM)»
W/WTU «BBICOKOE» CTAHOBUTCS «HU3KUMY. [IpHuBeneM HEKOTOpbIE IpUMe-
PBI: «BECEHHUI U TIETBOPHBIA AyX», KIUIANA C TPAYPHBIMH MEPhIMNY,
«30JIOTUTCA KPEHAEb OyJI0UHONY, «CPeAH KaHaB IYJISIOT C JaMaMuy.
CrnenyeT OTMETHTH HEKOTOpPhIE OCOOEHHOCTH METPHKO-PUTMHUYE-
CKOM OpraHu3alMM NO3THYEecKoro tekcra biioka. [lyig Hee XxapakTepHO
MOCTEIICHHOE BHIPABHUBAHKE CIIOXKHOTO, TOHAYAIy XaOTHYHOTO PHUTMHU-
YECKOro PHUCYyHKa, KOTOpPbIM mpeolOpa3yeTcs B 3aBUCUMOCTH OT CMEHBI
00pa3oB u mek3axkel BHyTpU CTUXOTBOpeHUs. Hanpumep, kak oTMedaeT
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1O.H. TrinsiHOB, 17151 TOKYyca pecTopaHa, I/ie BOT-BOT JIOJKHA MOSIBUTHCS
He3nakomka, nojo0paHbl CUHKONIUYECKHUE MI0HBI («3ajamMbiBas KOTEJ-
Ky, «VIcIbITaHHBIC OCTPAKIY»)!, YHKIIHOHAIbHAS 3HAYUMOCTH KOTOPBIX
3aKJII0YaeTCsl B CO3/aHUU PUTMHUYECKOIO JTMCCOHAHCA BHYTPH CTPOQBHL.
BrocnenctBun OH CMeHsieTCsl CTPOWHON SMOMYECKOH TeMoH, Koraa
TupudYeckuid repoi BUIUT He3HakoMKky («/Jlpla myxaMu U TyMaHaMmu, /
Ona cagutcs y okHay). .M. Maromesnosa B ctatbe «Anekcanap biok.
“He3HakoMKa”: BHYTPEHHSS CTPYKTYpa U KOHTEKCT IIPOYTEHUS» TaKKe
OTMEYaeT JBYXYaCTHOCTh NIPOU3BEJCHUS, aHATU3UPYSI METPUKO-PUTMH-
YecKre 0COOCHHOCTH IIEPBOM U BTOPOil yacTel cTUXOTBOpeHwUs [5, ¢. 43].

[maBHBII BOMpOC HAamIEro HccleAoBaHUs CHOPMYTUPOBAH TakK:
MOJKHO JIM YBUJIETh B iepeBosie HabokoBa Ty aMOMBaNeHTHOCTh, KOTOpas
MPOSIBIISICTCS Ha PA3HBIX YPOBHSX OpraHU3allii CTHXOTBOPHOTO TEKCTa
bnoka? OnHako mpexjie CTOUT 00paTUThCA K TEKCTOJIOIMYECKUM Pa3bl-
CKaHHUsM, KOTOpbIC OBLIM MPOBEIEHBI B MOMCKAX MEPBOW MyOIMKaUN
nepeBoaa 0JI0KoBCckoi « HesHakoMKuM».

Kuura bpeiina boiina u Cranucnasa IllBabpuna «Verses and
Version: Three Centuries of Russian Poetry» (2008) [14] yHuKaJibHa
TEeM, YTO B HeH BHepBble coOpaHbl mepeBoisl HabokoBa pycckux
CTUXOTBOPEHUU Ha aHIIMUCKUN s3bIK. Kpome 3Toro, B TOMe NpeacTaB-
JIEHBI HEKOTOPbIE 3aMETKU MHUCaTeNd O MPHUHIUIIAX TepeBolia, KOTOphIC
CTaHOBSTCS 3HAYMMBIMU B Pa3MBIIUICHHH O TOM, KAKOBBI OCOOCHHOCTH
MIPEOJIOJIEHUST YHUCTO TPAaMMAaTHYECKON W CEMHUOTHYECKOW TpaHUIIbI
B IIpolecce NEPesIoKEHUs Xyd0XKECTBEHHOIO MPOU3BEINCHHS C s3bIKa
OpWTHHAlla Ha WHOCTpaHHKIH. HaOokoB oOparmiaercs K TBOPYECTBY IO-
3TOB HE ToNbKO 3onoTtoro Beka (B.A. XKykosckoro, M.1O. JlepmonToBa,
K.H. battomikoBa, A.C. [lymkuna, A.A. @eta u 1p.), Ho U CepedpsHOTO
(0.3. Mangensmrama, B.®. XonaceBuua, A.A. broka). [lepeBons! cTu-
XOTBOpeHUI Anekcanapa bioka mpensapseT cieayromniee BhICKa3blBaHUE!
«Blok...by far the greatest poet of the first two decades of this century»?
[14, c. 320]. Paznen HaunHaeTcs ¢ mepeBoia 010KoBcKoi «HesHakoMKkmy,
KOTOpas U CTaJja IJaBHBIM 00BEKTOM HACTOSILEro UCCIIEIOBAHUS.

B npuMevaHusx K MepeBOAy HMEHHO STOTO CTUXOTBOPEHUS aBTOPHI
kopoTko otMmeuaroT: «English text: Unpublished; Harvard TS: 22» [14,
c. 419]. Kpome »To#t 3ameTku W gatel mepeBoga (1948—1951 rr.) mml
He pacrojlaraeM JpyTHMMHU CBEACHHUAMH O HeM. B xnure Duapro Puina
«Nabokov: A Bibliography» [15], usnannoii B Heto-Hopke B 1973 .,
pasaen mon Ha3BaHueM «Translations into Englishy npencrasnsercs

! Tonsnos FO.H. Toaruka. Ucropus nureparypsl. Kuso. M.: Hayka, 1977. C. 123.

2 «BIOK...0e3yCI0BHO, BEIMYANIIMIi HOAT MEPBBIX ABYX AECATUICTHI 9TOrO BEKa»
(nepeson moit. — /. A1.).
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HEMOJHBIM. JTO, B YaCTHOCTH, OTMEYAETCs aBTOpOoM u3aanus «Vladimir
Nabokov: A Critical Study of the Novels» (1984): «It is far from ideal —
its errors and omissions are currently being corrected in VNRN — but
everyone who works on Nabokov is immensely indebted to Field»® [16,
c. 213]. «VNRN» pacumdponsiBactes kak «The Vladimir Nabokov Re-
search Newslatter» u mpencraBisier co00if MHOTOTOMHOE H3/IaHUE, TOC
nevarajgach BaxkHas OuOnuorpadudeckass uHpopmanus (CTaThH, dcce,
KHHTH, HHTEpBbI0O 0 HabokoBe M ero TBOpYECTBE), OMHAKO, MOJIB3YSICH
9TUM CIIPABOYHHKOM, MBI HE CMOIJIM HAWTH JOMOIHUTEIBbHYIO HH(OP-
MAIIHIO K TOMH, 4To ObLTa moTy4eHa u3 KHUTH « Verses and Versions...».

OTMeTHM, YTO CYLIECTBYIOT HAay4YHbIC CTATbH, MOCBSIIECHHBIC BIIH-
staAto bioka, B yactHocTr «He3HakoMKn», Ha MOITHYECKHUE U IIPO3aH-
yeckue npousBeaenuss Habokosa. J[pBug Pomnron B kHuUre «Vladimir
Nabokov: A Critical Study of the Novels» mumer: «A poem like
Blok’s “The Stranger” or some of the passages devoted to Lyudmila in
Sologub’s The Petty Demon could almost serve as sources for the hero’s
fascination in Lolita with the body of the woman he loves»* [16, ¢. 117].
B cratee «A.A. biiok B xynoxkecTBeHHbIX oTpakeHusx B.B. Habokosa»
B.II. Crapk ormeTmsn MOTHUBHI On0KOBcKON «He3HakoMkm» B pomaHe
Ha6okosa «ITogsur» [11]. B kaure «Verses and Version...» IpUBOAUTCS
BBICKa3bIBaHKe mucaress o0 3ToM BiusiHuH: «Blok is one of those poets
that get into one’s system — and everything seems unblokish and flat. I,
as most Russians, went through that stage some twenty-five years ago»’
[14, c. 320].

BepreMcsi k OJOKOBCKOMY CTHXOTBOPEHHIO. B HaydHBIX CTaThbsXx,
NOCBANICHHBIX «He3HakoMmKkey», 00mIel TeMOoH 11 pa3MBIIUICHUH CTaHO-
BUTCSI COYETAaHHUE B CTUXOTBOPEHUU OBITOBOTO MHUpPa CO CBEPXUYBCTBEH-
HBIM U MUCTHYECKUM. DTa TyalbHOCTh MPOCIEKHUBACTCS B COCTUHCHUU
MPO3an3MOB (CHIKEHHOHN JIEKCUKH, KaK OHA BOCIIPHHUMAJIACch Ha pyOesxe
XIX-XX BB., M0 3aMe4aHut0o MUHI) ¢ TPaJAUIHOHHO-TIOITHYECKON.
[IpuBeneM nepeBoabl HEKOTOPBIX CTPOK U MPOAHAIUZHPYEM UX:

3 «Omna jmaneka oT uaeana — ee OMUOKM U TMPOIMYCKU CeHYac MCHPABIAIOTCS
B “UccnenoBarenbckoii Oromnerenn Biagumupa HabokoBa” — HO Bce, KTO paboTaet HaJ
Hab6okoBbeIM, 6e3mepHO 00s3aHbI Ouinny» (nepeson moit. — /[.41.).

4 «Takoe cruxorBopenue, kak ‘“Heznakomka” Bioka WM HEKOTOPBIE OTPHIBKH,
nocesineHHble JIronmuie u3 pomana Comnory6a “Menkuit 6ec”’, MOIIIN CTaTh HUCTOYHUKOM
BJIOXHOBEHHS JUIsl CO3/IaHMsI OYapoBaTeIbHOro o0pasa repounu “Jlonuter”, obnanaromei
TEJIOM KEHII[HBI, KOTOpOE OH Jto0uT» (mepesoq moit. — /[.A1.).

5 «BJIOK — OJIMH U3 TEX MO3TOB, KOTOPHIE IPOHKUKAIOT B TBOIO CHCTEMY, MOCIIE YETO
BCE Ka)XETCsl KAKUM-TO “‘HEOJIOKOBCKHM™ U IIOCKUM. S, KaK ¥ MHOTHE PYCCKHUE, IPOLIEI
yepe3 3TOT JTall IPUMEPHO ABAALATH IATh JIET Ha3agy (nepesox Moit. — /J.A.).
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e Becennwii u tnetBopHsIi 1yx — the evil spirit of spring;

e A B HebOe, KO BceMy NPUYUYCHHBIH / BecMBICIIEHHO KpPUBUTCS
muck — while overhead, the round moon, accustomed to everything,
blankly mugs;

e UyTk 301moTHTCS KpeHIenb Oynoanoit — the gilt sign of a bakery —
a giant pretzel — glimmers;

e U musna ¢ TpaypHeiMu mepbsiMu — her hat with its fenebrous
plumes.

OmnpeneneHne 1yxa Kak «BECCHHET0 M TIIETBOPHOT0» IPUMEYaTeIEHO
B IIO3TUYECKOM s13bIKe biioka TeM, 4To mpeacTaBiseT co00H SBHEIH OKCIO-
MOPOH: IIPHUJIAaraTeIbHOE «BECEHHUI» (KOTOPOE MBI MOXKEM H JIOJIKHEI
TPAKTOBATh KaK «OKUBAIOIIUI) COYETACTCS C MPIIIAraTeIbHBIM «TIeT-
BOPHBIY», OOpaTHBIM IO CBOEMY 3HAYEHUIO (T. €. «pa3jararoIuiics»).
Jus mepeBona nocieqaero HabokoB BEIOMpaeT mpuiiararenbHoe «evily,
HE CTOJIb BBIPA3WTEIBHOEC M TOYHOE, Kak MBI mojaraeM. l[IpuBenem
onpenenenus, nanueie B Oxford Advanced Learner’s Dictionary: 1)
wicked, sinful, bad, harmful, 2) likely to cause trouble; bringing trouble
or misfortune®. B npuBeieHHBIX KOHHOTAIUAX HET HY)KHOT'O JJIsl TOYHOTO
BOCIIPOM3BEICHHS OITOKOBCKOTO SIHUTETA IPUMeEpa: IN00 CeMaHTHIECKast
HEIOCTaTOYHOCTb, JTHOO M30BITOYHOCTH, KaK B CIlydae CO 3HAYCHHUEM,
JNAHHBIX B JIDYTUX aKaJeMHUYECKHX cloBapsx (Hampumep, «connected
with evil»), KoTOpass TPUBHOCUT B TEKCT JOTOJHUTEIHHBIE CMBICIBI,
OTJINYHBIE OT aBTOPCKHUX.

C 9TOli K€ MBICIBI0 0 HAMEPCHHOM «IEPEBOPAYMBAHUNY ITOJIOMKH-
TENBHBIX 00Pa30B U CMBICIIOB CBSI3aH BTOPOH IpHUMeED: «B Hebe <...> KpH-
BUTCS AUCK». C OMHOW CTOPOHBI, 3[1€Ch HOSBISAETCS CaKpallbHasl AeTalb
neizaxa, HapsIMYIO CBsI3aHHasg co chepoi, B koTopoit odurtaer Ilpe-
kpacHas Jlama — Hebo, HeOoCcBOA, BEICH. HO B coueTaHny ¢ HETaTHBHOM
JICKCUKOH («KPHBHUTCS») M 3aMEHOH HAaUMEHOBAHMS HEOCCHOTO CBETHIIA
Ha «IUCK» HEUTPaIH3yeTCs] BBICOKUH IMOATHUYECKUI 00pa3. 3HAYMMBIM
OKa3BIBACTCSI U TO, YTO «ANUCK» MOTydaeT NpsiMoe HauMeHoBaHuEe — «the
round moony (kpyenas ayHa). DTO BAXKHO B CBS3H C TEM, YTO CYIIECTBY-
10T pa3Hble MHEHUSI OTHOCHUTEIBHO TOTO, YTO HMEHHO MOJPa3yMEBaCTCsI
o «auckom». B ananuze «Hesnakomku» A.M. PaHUMHBIM 3TOT CIIOp
WCUEPIIBIBAIONIC IPEACTABICH, O3TOMY MBI YKa)KeM JIMIIb Ha TO, 4TO
MHU(OIMOITUICCKHE CMBICIEI, MOPOKICHHBIE CHUMBOJHCTKOW MOITHKOM,
CBSI3BIBAIOT «JIUCK» C 00Pa30M «COJHIIAa», KOTOPOE B JTAHHOM KOHTEKCTE
XapaKTepPU3yeTCsl «KPUBU3HOI», WIH «MHUMOCTBIO/JIOKHOCTBIO», KaK
oTMeuaeT uccienomarenb [5, c. 68]. Imarom «kpuBHUTCS» TepeBeAeH

6 Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. Oxford:
Oxford University Press, 1987. P. 294.
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Kak «mugs». B okchopackoM cioBape MOXKHO HaWTH HECKOIBKO OTpe-
JICJICHUH, OJTHO M3 KOTOPBIX cienyromiee: «A face, esp. an unattractive
one»’. MOXKHO CKa3arh, YTO 3TO IKBUBAJICHTHO OPUTHMHAIY, OIHAKO
Ka)KeTCsl, YTO TOSBIISFOTCSI TOHKHE JOTIOJHUTEIHHBIE CMBICIBI (IIPOIIECC

NepCOHU(HUKAIINN).
B TperseM mprumepe Iaros «30JI0TUTCS» — BaXKHBIH B CHMBOJIHCT-
CKOH IO3THKE KOJIOpaTUB — IMepeBefeH Kak «glimmersy (6recmum).

Omnpenenenne B Oxford English Dictionary: «send out a weak, uncertain
light»®. Obo3HaYeHHEe MMEHHO 30JI0TOTO L[BETa MMEET KpaifHe BakHOE
3HaueHue. llpuBenem nurary A.H. Panumna: «B cuMBomuCTCKOU ke
TPaJMIUN 30JI0TO U 30JOTOW HBET 00O03HAYAId BBICOYAMIIYIO WHTCH-
CHUBHOCTb COJIHEYHOI'O CBEUEHHS, JIy4eHHUS U oOJIajanu yCTOHYHMBBIM
MOJIOKUTENBHBIM cMBICTIOM» [5, c¢. 63]. OmHako B CTUXOTBOPEHHUH
broka nmonoxuTenbHble KOHHOTALIMU B OTHENbHBIX CIIydasX MEHSIOTCA
Ha MPSAMO MPOTUBOIIOIOXKHBIE, WIH «CMBICIIBI 3a3€MIISIFOTCS», H TOTOMY
CEMaHTHYECKOE U CHMBOJINYECKOE HAIIOJHEHHE 30JI0TOr0 [[BETa 00eIHs-
€TCS 32 CYET COCIMHEHUS CO CIOBOCOUYCTAHUEM «KPEHAETH OYyJIOUHOM».
MoXHO NpeanoaokKUTh, YTO B 3TOM U NPEABIAYILIEM INpUMEpax MOXKHO
npociennTh HAOOKOBCKHIA OyKBajn3M, O KOTOPOM CaM IHCaTelb B Tpe-
nucioBuu k nepesony «EBrenns OneruHa» ropopuil Tak: «BplpaxeHue
“OyKBaJbHBI TEpeBOA”, KaK S €ro MOHUMAI0, MPEACTaBISIET COOOI0
HEKYI0 TaBTOJIOTHIO, HOO JHIIh OyKBaJbHAs Iepetada TeKCTa SBISIETCS
MEPEBOIOM B HCTUHHOM CMBICIIE cioBay [9, c. 555].

Hakowneu, nepeiieM K nocieaHeMy npuMepy, B KOTOpOM MbI 00paTu-
71 BHUMaHKE Ha CEMaHTUYECCKYI0 HEIOCTAaTOYHOCTh TIepeBo/ia Mpuiiara-
TENBEHOTO «TpaypHBI». HaOokoB BEIOpan mpuiiararenbHoe «tenebrousy,
umetoriee 3HaueHune «full of darkness, dark»’, koropoe 1o cMmbIcI0BOMY
HaIlOJJHEHUIO HE COBCEM OJIM3KO MpUiIaraTelibHOMY «TpaypHBIi» (cBs-
3aHHBIN CO cMepThI0). OJHAKO HEKOE 00IIee CEMaHTHYECKOE SAPO MOXK-
HO HaWTH: YTO-TO U3 «APYToroy», NOTyCTOPOHHETO MUPA, HEAOCTYIIHOTO
YeJoBeKy. 3aMeTHM, YTO CUMBoNIMYeckas ¢purypa Hesnakomku obnamaer
OTPOMHBIM KOJINYECTBOM KOHTEKCTOB M CMBICJIOB, HO OOIIKMM SBJISETCS
€€ MHOTOMEPHOCTD, 3aKJIIOYAIONIasCs B COUYETAHUU MPOTHBOIOIOKHBIX
Hayall: )KEeHCKoe-MyXKckoe, HHpepHaIbHOe-HeOeCHOE, TYHHOE-COJIIPHOE
u ap. llngma ¢ TpaypHBIMH IEphIMUA — HEOTHEMIIEMBI aTpUOyT 3TOTO

7 Mugs — Quick search results // Oxford English Dictionary. URL: https://www.oed.
com/search/dictionary/?scope=Entries&q=mugs (1ara odparenus: 15.10.2023).

8 Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. Oxford: Oxford
University Press, 1987. P. 365.

9 Tenebrous Mugs — Quick search results // Oxford English Dictionary. URL:
https://www.oed.com/search/dictionary/?scope=Entries&q=tenebrous (nara obparienus:
15.10.2023).



I . SIkyuieBA. OCOBEHHOCTH MEPEBOJIA CUMBOJIA B AHIVIOSI3BIYHOM MOD3UN 275

o0pasa, MOATOMY HCIONB30BAaHHE IPHIIATATEIBHOTO «tenebrous» BoO3-
MOKHO, HO Ka)KETCsl CEMaHTHUECKH HEJOCTaTOYHBIM.

Baneputo bprocoBy npuHaIIEKUT CpaBHEHUE IIOITUYECKOTO Iepe-
BOJIa C IPOLIECCOM BCXOJla IBETKA U3 COOCTBEHHOI'O CEMEHU: IePEeCakeH-
HBII B HOBYIO IIOYBY U SIBJISIFOINUIT COOOH OTIMYHBIN OT OpUTHHAJA TEKCT,
OH JIOIIOJIHAETCS HOBBIMU KYJIBTYPHBIMH, A3BIKOBBIMH, a MOPOH U uio-
cockumu cmbicnamu. [Ipu 3TOM THYHOCTE NEPEBOIUNKA, IIETTH KOTOPOTO
3aKJII0YaeTcsl B aJleKBaTHOM mepejaye Kak CTPYKTYpHOW OpraHu3aluy,
Tak ¥ 00pa3HO CHCTEMbI OPUTHHAJIA, SABISIETCS BaKHBIM 3BEHOM IIEpe-
BOIYECKON 3MUCTEMBI, KOTOPOE HEOOX0AUMO yunuThIBaTh. [1033us Miuan-
LIMX CUMBOJIHUCTOB OTJIMYAETCSl CBOEH MHOTOMEPHOM CUCTEMOH, KaK bl
3JIEMEHT KOTOpOH BOMpaeT B ce0s1 MHOXKECTBO CMBICJIOB M TOJKOBAHUU.
bnoxosckas «He3HakoMka» CTaHOBUTCS SpKUM IIPUMEPOM TaK Ha3blBa-
€MOT0 «CHMBOJIMICCKOTO JIeca», 00pa3sl KOTOPOro MepeNaloT YHUKAIb-
HO€ M03TUYECKOE MHUPOOIIYLIEHUE, IJI€ Xa0C U MOPSINL0K CONOAUMHEHBI
OpyT OPYTY H 00pasyroT IEIOCTHOCTb. DTH CHMBOJIBL, OIpEIesieMbIe
A.D. JloceBBIM KaK «HEHCUEpIaeMoe OOraTcTBO anmo(aTHdIecKuX BO3-
MOXXHOCTEH cMmbicia» [4, c. 105], B mpouecce mepeBoga HEMHHYEMO
MIPETEpPIICBAIOT KAaYeCTBEHHBIC U3MEHEHHs, o0peTast cebe COOTBETCTBHS
B UyXOH s13bIKOBOH cpene. [lepeBog HaGokoBa — 3TO BXOXK/IEHHE B JIEC,
IIOJIHBIM CMBICJIOB U CUMBOJIOB, U IIOTIBITKA YEPE3 «UHTEHIIUIO» IIEPEAATh
«xo» opuruHana (B. BenpsmuH), oqHako s Ooiee OCHOBATEIBHBIX
BBIBOJIOB TPEOYIOTCSI JaJIbHEHIINE HCCIEAOBAHUS, KOTOPBIE OBl OXBATHIIH
BeCh TEKCT HAOOKOBCKOT'O MepeBoa.
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Abstract: The article deals with the reception of a poetic text in a “foreign”
language environment and the interlanguage transformations that inevitably arise
when translating a literary work from the original language into a foreign one. The
author considers the topic which is important for the general theory of translation as
the equivalence problem. This problem raises many questions, including the inability
to recreate the original text in another language. The quality of translation depends
on many factors (features of the compared languages, culture, translation methods),
which make the work to be reborn. Using the method of componential analysis, we
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can judge what content units the translator identifies and how accurate interlingual
correspondences he finds for them. Based on A.A. Blok’s poem “The Stranger” (1906)
and its translation into English by Vladimir Nabokov, the study demonstrates the
antithesis mechanism, providing the ambivalence of symbolic meanings in the poem.
The idea of “moving measure,” offered by A.V. Mikhailov, allows us to emphasize
cultural traditions in which the work of art originated and text metamorphoses that
occurred in a different environment (both historical and linguistic). Thus, our research
objective was to analyze the lexical and stylistic features (idiostyle) of the original
text and their compliance / transformation in the translation of V. Nabokov.
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